3aHHBIX CO 3[I0POBbEM JIOJIEH, ¢ OOpbOOIl MPOTUB MPUPOAHBIX KATAKIU3MOB U CO-
KpalIeHUEM COLMaIbHOro HepaBeHcTBa [S]. Ho rmo0Oanu3anms nMeeT Takxe OTpHLia-
TEJIBbHYIO CTOPOHY — B CBSI3H C YCHUJIMBAIOUIUMCS TEMIIOM Ii100ann3aiuu GopMupyeT-
st ”HPOPMAIIMOHHO-3bIKOBOE HEPABEHCTBO.

3akiroueHue. B pesynbpTaTe NpoBEJEHHONO HaMH HMCCIEIOBAaHUSA, MOKHO Cle-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO riobanu3anus, IHTepHEeT 1 coluanbHble CeTH, Pa3BUTHE TY-
pU3Ma, MPOBEAEHUE CIIOPTUBHBIX MEPONPHUIATHI U MOMYJISIPHOCTh MON-MY3BIKH CIIO-
COOCTBYIOT PACIPOCTPAHCHUIO AHTJIMIIM3MOB, KOTOpPbhIE B OOJIbIIEH CTENEHU HE
CTOJIbKO OOOTaIllaloT, CKOJIbKO 3aCOPAIOT KOPEHCKHM A3bIK U MOTYT IOBIIMATH Ha
MIPOIIECC MOTEPU UAECHTUYHOCTH KOPEHCKOTrO sI3bIKa 3THHYECKOU rpynmnoil. [IpakTu-
YECKH BCE SI3bIKM MHUpa HE OCTAHABJIMBAIOTCS B CBOEM PAa3BUTHUH, HO arpeCcCUBHOE
BIIMSIHUE MHOCTPAHHBIX KYJIBTYp YK€ CelYac MPUBEIO K OTHAJIEHUIO AUAIEKTOB KO-
PENCKOTO S3bIKa C TOCYJIapCTBEHHBIM cTaTycoM (TxeHbsHCKkuM auanekT B KHIIP u
ceynbckuil B Pecriydnuke Kopee) nHa Kopeiickom nosyocTpose.

Jluteparypa

1. Kiare, J. The Routledge Course in Korean Translation / J. Kiare. — N.Y. : Routledge. —
2018. - 185 p.

2. T'ab6sicos, I'. 1. Ponp 3amagHol Jiekcuku B KoperickoM sizbike / I'. M. ['a66sicos // Kopee-
BeneHue B Poccun: Hanpasnenue u pazputue. —2023. —T. 4, Ne 1. — C. 24-28.

3. Edpemosa, JI. C. Aarmunusmel B koperickom sizbike / JI. C. Edpemona / Bompockr BocTo-
KoBeJZieHHs : ¢0. Hayd. cT. / peakod.: I1. I1. I'ma3ko (oTB. pen.) [u ap.]. — Munck : MI'JTVY. — 2021. —
C. 44-51.

4. Edpemos, E. A. Ponb 3anMcTBOBaHHOH JIGKCUKH B KopelickoM s3bike / E. A. Edpemon. —
Tamxkent : TI'TIY umenu Huzamu. — 2007. — 83 c.

5. Conun, K. C. I'mo6aneusiii anrnuiickuil a3elk / K. C. Conun, E. I'. Hemaaum // Mononoi
yueHblit. —2019. — Ne 20. — C. 572-574.

MOJIOJIEKHBIA AHT JIMMCKWAHN CJIEHT
KAK SI3BIKOBOE SIBJIEHUE

Mpypans /1.A.,
cm. 1 xypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, 2. Bumebck, Pecnyonuxa benapyco
Hayunwiii pykosooumens — Anumnuesa E.B., kano. ¢hunon. nayx, doyenm

Crnenr, Oyydd HEOTHEMJIEMOW YacThIO A3bIKA, SIBJISIETCS OJJHON M3 OCHOBHBIX U
HanOoJiee MPOOJIEMATUYHBIX ACHEKTOB JICKCUKOJOTHUU, TaK KaK OTPa)KaeT JIMHTBO-
KyJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH COIIMyMa, KOTOPBIH ero yrnoTpeoseT. Peub cOBpeMEeHHOTO
YEJIOBEKa YK€ HEBO3MOXKHO MPEJCTABUTH O€3 CICHTOBBIX BBIPAKEHUH, KOTOPHIC HE
TOJIBKO TTOMOTAIOT JIFOJISIM OOIIAThCSI, HO U 00JIETYarOT MPOIECC YCBOCHUS WHOS3BIY-
HOM JICKCHKH, oOoraras CJIOBapHBIH 3arac.

AKTyaJIbHOCTh U3YUY€HHS CJIEHTa B HACTOSIIIIEE BPEMsSI IOCTOSIHHO PAacTET B YCJIO-
BUSIX PA3BUTHSI MEXKIYHAPOJHOTO COTPYIHUYECTBA, TJI00ATU3alMU U aKTUBHOTO MC-
MOJIb30BAHUSI MHTEPHETA KAaK CPEACTBA KOMMYHHUKAMU. B COBpEMEHHBIX peaiusix 3Ta
JIEKCUKA HaXOJUT IIMPOKOE yrnoTpedsieHue y 00abporo kpyra jwojei. Pesynbratom
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HE3HAHMsI CJIEHra MOTYT OBITh Pa3HOrO poJia peueBble OIIMOKH, HEBEPHOE BOCHIPHS-
THE€ TEKCTa MPU MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIUH.

L]env uccnedosanus — U3y4nuTh CYIIHOCTh IOHATHS «CIIEHI» C NO3ULUN pa3HbIX
UCclIeIoBaTeNel, a Takke Ha OCHOBE aHalIM3a OTOOPAHHBIX MPUMEPOB BBISIBUTH CIO-
coObl 00pazoBaHusi U OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS OTIECIBbHBIX BHJIOB aHTJIO-
S3BIYHOTO MOJIOZEKHOTO CJICHTA.

Matepunan u meroasl. B xoze ncciaenoBaHusi HCHOIB30BAINCH OOIICHAYYHBIC
METOJbl CPAaBHEHHMS, aHAIIN3a U CUHTE3a HAYYHBIX TPYJIOB, IOCBSIEHHBIX YCTaHOBJIE-
HUIO CYIIIHOCTH MOHSTHSI «CJIEHI» KaK SI3bIKOBOTO SIBJIEHUA. MaTepuanaoM ucciaeqoBa-
HUS TOCTY>KUJIU aHIJIOSA3BIYHBIE CICHTOBbIE €AUMHUIIBI, OTOOpaHHble HaMU U3 «Cio-
Baps AMEPUKAHCKOTO CJIEHTa U Pa3rOBOPHBIX BbIpaxkeHU» [1].

Pesyabrarbl m ux o0cy:xknenue. [[oHsITHE «CIEHr» 3apOJIMIIOCh B YCTHOW aH-
riurckor peund B XVI-XVII BB. [IpoucxoxieHre JaHHOTO NOHATHUS SBJISETCA OJHOU
13 Hau0oJIee HESICHBIX M OTKPBITHIX ISl AUCKYCCUM MpOoOsIeM JEKCUKOIOoTUU. TepMUH
«CJICHT» CTaJI OOIIEN3BECTHRIM B Hauvajle NATUAECITRHIX T010B XIX Beka U 0003Hayal
MPOCTOPEUYHYI0, CHIXKEHHYIO JIeKCUKy. K konmy XIX B. «ciieHr» crtan BOCHPUHH-
MaTbhCA KaK 3aMMCTBOBAaHUE U3 CKAaHAMHABCKHUX SI3bIKOB, UMEIOLIEE OOIIYI0 3TUMOJIO-
TUIO C MOHATHEM M3 HOPBEXKCKOTO fA3blKa «slenja-kjeften», o3nauaromum «pyrats,
OCKOPOJISITH KOT0-TTH00Y.

[IpumepHo B mnepBoii mosioBuHe XX BEKa 3TOT TEPMHUH MPUOOPENT CBOE COBpE-
MeHHOe 3HaueHue. B «CnoBape nuHrBuctuueckux tepMuHOB» O.C. AxXxmaHOBOI
MO>KHO HalTH TaKoe OIpEJEICHUE MOHATHUS «CIEHT»: 1) pa3roBOPHBIM BapUaHT MPO-
dbeccuoHaNbHOM peun; 2) 3JIEMEHThHI Pa3roBOPHOTO BapUaHTa TOW WM MHOU mpodec-
CUOHAJIBHON WJIM COLMAJIbHOM TPYMIIbI, KOTOPBIE, MPOHUKAsL B JINTEPATYPHBIN SI3bIK
WM BOOOINE B peyb JIIOJEH, HE UMEIOUIUX MPSMOTO OTHOIICHHS K JAaHHOM TpyIie
JIUI, IPUOOPETAIOT B ITHUX S3BIKAX OCOOYI0 AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpac-
Ky» [2;157].

B nocnennue HECKOJIBKO AECATUIETHI CIEHT MOCIYKHJI MPEeIMETOM MHOTHUX
uccienoBanuil. Ero uzyuanu WM.P. I'anenepun, B.C. EnuctparoB, M.A. Kponrays,
A.T. JlunatoB, B.A. XOMAKOB 1 Apyrue JUHTBUCTBI. MHOTHE YUEHBIE IUCAIN O TOM,
YTO TMOSIBJICHUE MOHSITHUS «CJICHT» B HAIIIEM SI3bIKE 00YCIJIOBJICHO MOBBIIICHUEM HHTE-
peca K aHIJIOSI3bIYHBIM KYJIbTYpaM, MOMYJISIPHOCTHIO aHTJIMICKOTO s3bIKa, OCOOEHHO
CpPEAU MOJIOAOTO OKOJIEHUS.

Obpatumcst k cmoBaM M.A. Kponraysa, KoTopelii B cBoell pabore «Pycckuii
A3bIK Ha TPaHU HEPBHOTO CPbIBA» OTMeYaeT cienytoilee: «llosiBieHne HOBBIX CIIOB
WM HOBBIX 3HAYEHHUM Yy CTApbIX CIOB O3HAYAaE€T, YTO MHUP BOKPYI HAC M3MEHUJICS.
B Hem nu00 MOsSIBUIIOCH YTO-TO HOBOE, TUOO YTO-TO CYIIECTBYIOIIEE CTAJIO BaXKHBIM
HACTOJIBKO, YTO SI3bIK (2 B A€MCTBUTEIBHOCTH MBI CAaMU) CO3J1a€T JJIsl Hero uMs. B mo-
CJIe[IHEE BPEMsI B PYCCKOM SI3BIKE MOSBUJIOCH CTOJIBKO HOBBIX CJIOB, YTO JIMHTBUCTHI
HE YCIEBAIOT CJIEIUTh 32 HUMU U U3[aBaTh CJIOBapH, a OOBIYHBIE JIOJU YaCTO MPOCTO
HE MOHUMAIOT, O YEM UJIET peub» [3;14].

B pycckoii e TMHIBUCTHKE Yallle BCEro MCNoJb3yercs onpeneneHue B.A. Xo-
MsAKOBa: «CJEHr — 3TO OTHOCUTENBHO YCTOWYMBBIA JJI ONPENEIICHHOTO Iepuoia,
IIUPOKO YIOTPEOUTENIHHBIN, CTUITUCTUUECKH MApKUPOBAHHBINA (CHUKEHHBIN) JIEKCH-
YEeCKU MIacT (MMEeHa CyUIeCTBUTEIbHBIC, MIpUIaraTeIbHble U Ii1aroibl, 0003HaYar0-
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e OBITOBBIEC SIBJICHHS, MPEIMETHI, MPOIECChl U MPU3HAKHU), KOMIIOHEHT 3KCIpec-
CHUBHOTO TIPOCTOPEUMs, BXOJAIIETO B JIUTEPATYPHBIN S3BIK, BEChbMa HEOTHOPOIHBIN
10 CBOMM HMCTOKaM, CTCTICHH MPHUOIMKEHUS K JINTEPATypHOMY CTaHIapTy, 00J1aat0-
Ui elopaTuBHOM 3Kcnipeccuen» [4;15].

AHTJIOSI3BIYHBIN CJICHT — 3TO JIOCTATOYHO OOMTUpPHAS KaTeTOpHsi, BKIIOYAOIIAs B
ce0s1 MHOXECTBO Pa3IMYHBIX OTBETBJICHU, OJTHUM U3 KOTOPBIX SIBIISICTCS aMEpPUKaH-
ckuid ciieHr. CTOUT TakKe OTMETHTh TOT HHTEPECHBIH, C Hallel TOYKHU 3pEHHUs, (PaKT,
YTO B CPEAHEM Ha CIICHT MPUXOJUTCS OJHA JeCsTasi 4aCTb aMEPUKAHCKOTO CIIOBApA.

FO.K. Bonommun B cBoeit auccepranun «OOIINUA aMEPUKAHCKHUM CIICHT: COCTaB,
nepuBanus U GyHKIUs (JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUM acleKT)» BhIIENsAeT Hauboee
4acTO YIOTpeOsieMble BUJIBI «clIeHTa [5;8]:

1. Rhyming slang (pudmyromuiics ciaenr). B coBpeMeHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE
3TO JOBOJBHO PacCHpOCTpPaHEHHBIM BUJ «cieHTa». OH CTPOUTCA CleayIomuM olpa-
30M: K OIpEEIECHHOMY CJIOBY ToaOupaetcss pudma, oObIYHO B BHUIE CIIOBOCOYETA-
aHusa. Co BpeMeHeM OT pudmoBaHHOU (hpa3bl OCTACTCS TOJBKO YacTh — KaK MPABUIIO,
OJTHO CIIOBO, KOTOPOE yXKe He pudMmyeTrcs ¢ opuruHaioM. [IpuBeneM HeCKOIBKO MPH-
MEpPOB 4acTo ynoTpedisseMbix Belpaxkenwuid: pudma «loaf of bread» k crmoBy «heady,
«you and me» k cioBy «tea», «plates of meat» k cioBy «feet» u np.

2. Everyday slang (moBcemHeBHBIN CIEHT). AHTIMICKHANA A3BIK TI0O CBOCH MPH-
poJie TOBOJbHO MHOrooOpa3eH. OJHO U TO K€ CIIOBO MOXET MpUoOpeTaTh psija Co-
BEPILIEHHO HE CXO0XXHUX IO CMBICTY 3HAYEHUM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. IMeH-
HO 3Ta OCOOEHHOCTH HAllllIa OTPaXEHUE W B MOJIOJIEKHOM «cieHre». Hampumep:
1) Bbl HaX0AMTECh HA YPOKE B IIKOJIC. YUUTEIh OOBSICHICT HOBYIO TEMYy. A 3aTeM
cupamuBaet: «Got it?» — ‘Ilonstao?’. Bel orBeuaere: «l got it». — S mownsuia’;
2) neBylIika B CIEIIKE CIy4allHO OOpoHMIIAa Komiejek. Bbl XoTuTe moMoub el u
MOJHSTh YNaBIIYIO BElllb, OJHAKO OHA roBOpUT Bam: «lt's OK. I got it.» — ‘Bce xo-
powo. A nogHuMy cama’.

3. Mobile slang (MoOmibHBIA ciieHT). OCHOBHYIO YacTh MOOUIIBHOTO «CJICHTa
COCTaBJISIIOT Pa3JIMYHBIC COKPAICHHS, a TAKXKE MPOU3BOIHBIC OT HUX. YacTo B mepe-
MMACKE C aMEPHWKAHIIEM, MOXHO 3aMETHUTh OTCYTCTBHE amocTpopoB M HEKOTOPHIX
IIACHBIX BO BCIIOMOTATEBHBIX IIaroiax. MomalbHbIN TJIAron «can ‘b, COKpAIAETCs
10 «Cnt», a ero ¢opma mpormeamero BpeMern «could» — go «cd». Bmecro ciopa
«maybey muiercs ciaeHroBoe «mby.

Crout Takke oOpaTUTh BHUMaHHUE Ha pa3jN4YHbIe BUJbI aOOpeBUATYp, HTUPOKO
UCIIOJIb3YEMBIX B IMPOIIECCE OHJIANH-00IIEHUs MOJIOeKH. [[pUMEeHsII0TCS OHU HETlo-
CPEIICTBEHHO B LIETISX SI3bIKOBOM IKOHOMHH.

B wactHocTH, a00peBuarypa «OMG» — «Oh Mine Gody, uto o3nauaer ‘O, boxe
MO’ — 9TO peakivs Ha CHJIbHOE YAWBJICHUE WJIM HA UCITYT OT 4ero-ian6o. O4eHs mm-
poko ucnonb3yercs OykBocouetanue «LOL» — «Laughing out loud», uTo MoxHO Te-
peBecTu Kak ‘ymupar ot cMmexa’. «ELIS», unu «Explain Like I'm 5», npuMensiercs,
KOTJla KTO-TO JaeT OYEHb CIOKHOE OOBSICHEHHE, C TMOMOIIBI0 3TOTO COKPAIICHUS
MOXHO TMOIMPOCUTH ‘00BsACHH, KaK OyaTo MHE 5 jeT’. CooOlieHus, coaepKaiiero ao-
opesuatypy «IRL» — «In real life»» Oyaer noctaTouno, 4ToObI JaTh MOHATH cOOECE/I-
HUKY, YTO BBI XOTEJIH ObI IIOTOBOPHUTH C HUM ‘B peasIbHOM sxu3Hu’ [1].
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Heobxoaumo Takke OTMETUTb, UTO OFHA U Ta € CICHrOoBas €IMHHIIA MOXKET
ynoTpeOIATHCS B Pa3HBIX 3HAYEHUSIX, YTO HA3bIBAIOT «CJIEHTOBOW OMOHHUMUENH» [6].
PaccMoTpuM BapuaHTHI 3HAUYEHUH CIIOB HA PUMEpPE aMepUKaHCKOTo cieHra [1]: juice
— 1) snextpuuectBo (OOLIMKA CIEHT); 2) BUHO (MOJIOACKHBIN CIIEHT); 3) CTEpOUIbI,
aHA0ONMKK (MEOUIMHCKUN CJEeHT); 4) MOIUTHYECKOE BIUSHHUE (MOJIUTUYCCKUM
cirenr); dust — 1) yexarb, MOKHHYTH (OOIIMH ClieHT); 2) BBIMTPaTh (CHOPTHBHBIN
clIeHT); 3) yOuTh KOro-au0o (CJICHr MmpecTymHuKoB); Shot — 1) HeOosbIas mopuus
KPEIMKOTO aJKoroJis (OOIIMil CieHT); 2) mombITKa (MOJIOJICKHBIN CJIEHT); 3) 3aImyckK
pakeThl (BOCHHBIM CJICHT).

B HacTosiiiee Bpemsi CyIIeCTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO BeO-CailToB, Mpeio-
CTaBJISIONIUX JIOCTYI K OHJIAH-CIIOBApsIM aMEpPUKAHCKOTro clieHra. B xoze uccieno-
BaHMs M3 HUX HaMH ObLIM OTOOpaHbl Haubosee cojJiepKaTelibHbIe U yJI0OHBIE B UC-
M0JIb30BAHUU:

— Slang Vocabulary (http://www.slangsite.com/);

— Dictionary of American Regional English (DARE)
(http://www.daredictionary.com/);

— ManyThings (http://www.manythings.org/slang/).

3akiouenue. B xoze uccienoBaHus NOHATHE «CJIEHD» ObUIO MpOaHaIU3upOBa-
HO KaK SI3bIKOBOE SIBJICHHME. BbUIN BBIABIECHBI U PACCMOTPEHBI OCOOEHHO YacTO YIO-
TpeOJIieMble BU/IbI aHIVIOA3BIYHOTO MOJIOJIEKHOIO CJIEHTa, @ TAKXKE COCTaBJIEH Nepe-
4yeHb HauOoJiee COIeP KATEeIbHbIX U yIOOHBIX B UCIOJIB30BaHUH BeO-CailTOB, Mpena-
raroluX OHJIANH-CIOBAPH aMEPUKAHCKOTO CIICHTA.

YcTaHOBIIEHO, YTO HEOOXOJUMOCTh U3YUEHHE CJICHTa HEMTPEPHIBHO BO3PACTAET B
YCIIOBUSIX PACIIUPSIOMIUXCA MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB. AHIJIOS3BIUHBIN MOJIO-
JICKHBIA CIICHT BIUSET HE TOJBKO HA aHIJIOTOBOPSIIUX, HO U Ha PYCCKOTOBOPSIINX
HOJIPOCTKOB, (POPMHUPYS UX peub U JUYHOCTh. CienoBaTeNbHO, 3HAHUE JIEKCUKHU Ta-
KOT'0 pojia CriocOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMH, YTO OCOOEHHO
aKTyaJIbHO U HEOOXOAMMO B MPOeCccuu NepeBoaYrKa.
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